AGREEMENT

BETWEEHN

THE GOVERKNHMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND

AND

THE GOVERHHENT OF THE STATE OF ISRAEL

ON THE RECIPROCAL ESTABLISHHENT OF CULTURE AHND

INFORMATION CEHNTRES AND THEIR ACTIVITIES



The Goveranmenht of the Republic of Poland and the Government
:f the Stats of ITarael, {hereafter referred to as the
"Contracting Parties"),

will to develop all-round relations petyes
iTries and peoples,

)
joo]

irous to contribute to more intensive cooperation in the
fields of culture and science and thus to  improve their
mutual acguaintance and undersfanding,

he need for continuous efforts to promote

Conscions of
riendship among nations,

peaau aud fri

1'[) '"'T

themselves on  the pgr@eme“x an Fv~uperdtlon in
e, science and education signed betveen them ondZ, ﬁZ%7/99/

Have agreed as follows:-

g Contracting Parties gshall establish Culture and
Information Centres, hereafter referred to as "Centregag”
he Centre in the Republic of Poland shail bhe named “Tue
srael Centre of Culture” and the Centre in the State of
srael shall be named the "Polish Centre of Culture and
Information". The Centres may be a part of the Digplomatic
Mission of the respective Parties.

In a case that a Cenfer vill nof be a part
Mission its status and rules of funct

of a Diplomatic
i
detsrmined in an Exchange of Notes hetween t

f
oning will Dbe
he Partiesg.

The supervision over the activities of the Centres shall be
exercised by the Contracting Parties respectively.

s in each Contracting Party
ed by Exchange of Notes.
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The location of the centre
be agreed upon and specifi

Article 4

The Centres shall conduct their activities in  accordance
viih the present Agresement and the relevant lava and
regulsations of the recelving State.

Within the framevoerik of their activities, the Centres may
do the folloving:

13 arrangse 1nformation events on the sending State, as
well as (nLrural events and those devoted to scholarly
and economic subjects such as public iectures,

mestings, seminars, artistic events, exiibitions, and
film and video zhows.



2) keep collections of nevspapers, magazines, books,
gramophone records, tape recordings, video cassettes
and films, available free of charge to individuals and
institutions interested. The Centres shall attach
particular importance to making available specialiged
information on science, technology and economic life,

3) run general-purpose and 1instruction of specialized
language courses and provide teaching materials for
this purpose., The Centres may charge the participants
fees in the currency of the receiving State,

4) publish programmes of Centre activities and
information materials concerning the events arranged.
The Centres shall endeavour to publish bulletins on
latest achievements in science and technology 1in the
sending State. These bulletins may also contain
bibliography and presentation of newly acquired stock
of the respective Centres in the fields of culture,
science and technology. All of such materials shall be
distributed free of charge in the receiving State,

Article 6

Under the present Agreement and subject to the laws and
regulations of the respective Contracting Parties, outlets
selling souvenirs, plastic art, works and other cultural
items as well as newspapers, magazines, books and
gramophone records may be established. Details on the
establishment of such outlets shall be agreed upon through
Exchange of Notes,.

Article 7

The Centres shall not conduct activities prohibited by lawvs
and requlations of the receiving State, nor distribute
publications or materials unfriendly to that State or to
any third State.

Article 8

1) The Centres shall be managed by a Director, or in his
place a Deputy-Director, both appointed by the
Ministry of Foreign Affairs of each of the Contracting
Parties which shall notify the other Contracting Party
thereof through diplomatic channels.

2) The Director and Deputy-Director of each Centre shall
have diplomatic status, if the sending State notifies
the receiving State that they are members of the
embassy's diplomatic staff. The rest of the staff
appointed to work at the Centre ,their number to be
agreed upon by the Contracting Parties, shall have the
status of members of the embassy's administrative and
technical staff if they are appointed as such by the
sending State.

3) The Centres may also employ 1local staff; their
employment shall be in accordance vwvith the 1laws and
regulations in force 1in the receiving State.



Artinie G

b The relevant srgans and E: 1C0s
Contraciing p&r*v shall zugport th E of
af the oifther tracting Party in  fulf
osbhijectives,

2] The Centres may, ¥ithin their competence and  on
matters of their concern, contact appropriste State
offices and institutions of the other Contracting
Parts which deal with culture, science and

Article 10

The Co 1Lr‘ﬂting Farties shall assure free access to  the
1

publ to the Centres and normal vperatioﬂ of the latter,
Article 11

1} The egulpment outfit, 1including technical equipment,
materials end Centre property are property of the
saending Party.

21 Each of +the Contracting Parties shall Dbear the
financial costs related to eguipping 1ts respective
Centre and 1its activities.

Article 12

The present Agreement 3hall enter infto force upon mutuaal

noetification by the Contracting Parties, through the

diplomatic channels, of their respective fulfillment of the
internal requirements necessary for it Lo come inta force,

Article 13

i The present Agreewment shall remain in force for the
pericd of five years, commencing on the date of entry
into force as provided 1n  Article 12. It shall bhe
automatically grolonged for further two-year periods
uniess either of the xﬂntra tlng Partieg terminates it
by notificaticn. sSuch notification shall be made no
later than tvelve (12} m&nths pricr Lo such
termination.

2 In the event of termination of the present Agreement,
the tvyo Centres shall end their activities upon the

3
Agreement ceasing To be in force.
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Done l*‘z‘ﬁfra.ﬁ ajtrm this 22 day of mag 1991 vhict

correponds to the 9 day ofddvgn 5751 in tyo ori glnaT
cples in the English, Hebreavw and Pollish languages all
:Xts being equally authentic, In case of diverdency of
interpretaticn, the English text shall prevail

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERKNMENT

) 1< OF POLAHND OF THE STATE OF ISRAEL
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